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Indice Introduccion (1.1.1)

Estimado cliente:

Nos complace que haya se haya decidido por uno de los produc-
tos de SUNRISE MEDICAL. Este manual del usuario le proporcio-
nará muchos consejos e ideas para obtener el mejor rendimiento
de su silla de ruedas. 
Mantener LAZOS ESTRECHOS con nuestros clientes es muy
importante para Sunrise Medical. Por eso, nos gusta mantenerle al
día con noticias de las últimas novedades que se van produciendo
en nuestra empresa. Unos lazos estrechos con nuestro cliente
aportan además la ventaja añadida de una asistencia rápida cuan-
do necesite piezas de repuesto o accesorios, o si simplemente 
tiene alguna pregunta sobre su silla de ruedas; todo ello con el
mínimo de papeleo posible. Queremos que esté usted satisfecho
con nuestros productos y nuestra asistencia. Por eso, Sunrise
Medical trabaja sin descanso para mejorar continuamente sus 
productos. Precisamente por esto, pueden producirse cambios en
nuestra cartera de productos en cuanto a su forma, tecnología y
gama, y, por consiguiente, no podemos aceptar reclamaciones
derivadas de los datos o imágenes contenidas en este manual del
usuario.

En SUNRISE MEDICAL se nos ha concedido la certificación ISO-
9001, que confirma la calidad de nuestros productos en todas sus
etapas, desde la investigación y el desarrollo hasta la producción.
Rogamos se ponga en contacto con su distribuidor autorizado de
SUNRISE MEDICAL si tiene alguna pregunta relativa al uso, el
mantenimiento o la seguridad de su silla de 
ruedas. Si no existe un distribuidor autorizado en su zona, o si 
tiene alguna pregunta, póngase en contacto con nosotros por
escrito o por teléfono:

Sunrise Medical SL
Poligono Bakiola, 41
48498 Arrankudiaga
Vizcaya
España
Tel. +34-902-142434
Fax +34-94-648-1575
www.sunrisemedical.com
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Este manual provee información de todas las posibilidades de la
silla , que se vende en diferentes países, sin especificar cuales de
ellas están disponibles en cada país, o si son standard u opciona-
les. 
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Consejos de seguridad (3.1.1)

El diseño y la construcción de esta silla de ruedas han sido realiza-
dos de forma que se garantice la máxima seguridad, cumpliendo
sobradamente todas normas internacionales de seguridad vigen-
tes. Sin embargo, es posible que los usuarios se pongan en peligro
mediante un uso indebido de sus sillas de ruedas. Por su propia
seguridad, es absolutamente esencial que se obedezcan las reglas
siguientes. Las adaptaciones o ajustes erróneos o poco profesio-
nales podrían aumentar el riesgo de accidentes.

Como usuario de una silla de ruedas, es usted parte del tráfico
diario de la calle, y le recordamos que, como tal, deberá obedecer
todas las normas de tráfico. Por este motivo, deberá llevar siempre
que sea posible ropa de colores claros en la oscuridad, para que
pueda vérsele fácilmente, y evitar tapar los reflectores. Tenga cui-
dado durante su primer paseo en esta silla de ruedas. Acostúm-
brese a su nueva silla. Haga una prueba del efecto que tendría
cambiar el centro de gravedad sobre los movimientos de la silla de
ruedas. Practique el uso de su silla de ruedas en terreno llano, así
como cuesta arriba y cuesta abajo.

PRECAUCIÓN:

El propósito de los mecanismos de bloqueo de las ruedas no es
servir de freno a la silla de ruedas. Su único cometido es asegurar
que la silla no comience a rodar accidentalmente. Cuando se
detenga en terreno no llano, deberá utilizar siempre los mecanis-
mos de bloqueo de las ruedas. Active el mecanismo de bloqueo
de ambas ruedas, de lo contrario la silla de ruedas podrá volcarse.

Los mecanismos de bloqueo de las ruedas no están diseñados
para hacer las veces de los frenos. Utilice siempre los ascensores
o las rampas. Si no los hay, podrá llegar a su destino con la
asistencia de dos ayudantes, quienes deberán agarrar la silla por
las piezas más seguras. Si su silla lleva tubos anti-vuelco, habrá
que plegarlos. No habrá que levantar nunca la silla con su ocupan-
te, sino empujarla tan sólo.

Antes de cada uso, deberá comprobarse lo siguiente:
• los ejes de desmontaje rápido de las ruedas traseras
• el velcro del asiento y el respaldo
• los neumáticos, la presión de los mismos y los mecanismos de

bloqueo de las ruedas

Los mecanismos de bloqueo de las ruedas no funcionarán
bien si la presión de los neumáticos es demasiado baja, o si el
hueco entre los neumáticos y el mecanismo de bloqueo de
cada rueda es demasiado grande.

El peso máximo del usuario es de 140 kg.

La silla de ruedas deberá utilizarse exclusivamente para llevar a
una persona sola en el asiento. Si se sobrepasa este límite se
estarán violando las normas de seguridad.

Se recomienda no sentarse en la silla de ruedas cuando se
viaje en cualquier medio de transporte.

Tan sólo los asientos fijos y sus cinturones de seguridad ofrecerán
la protección suficiente en situaciones peligrosas. Cuando el vehí-
culo esté en movimiento, la silla de ruedas vacía deberá sujetarse
con un método adecuado.

Antes de hacer cualquier ajuste a esta silla de ruedas, es 
importante leer la sección correspondiente de las instrucciones
para elusuario.

Es posible que si existen baches o el suelo no es uniforme la silla
vuelque, especialmente cuando se desplaza cuesta arriba o cuesta
abajo. Cuando se sube un escalón o se sube por una pendiente
habrá que inclinar el cuerpo hacia delante.

Definición de propósitos:

La silla de ruedas manual ha sido diseñada para todos los usuarios
que necesiten un nivel alto de soporte para sentarse erguidos
durante cualquier período de tiempo. Dicho soporte se consigue
mediante el respaldo moldeado y su acolchado, así como la capa-
cidad de ajuste del conjunto del asiento (ángulo del asiento, ángu-
lo del respaldo, fondo del asiento).

0305/3/ST-000690xxx.EMS

La silla puede utilizarse tanto en el interior como en el exterior, en
superficies secas y relativamente planas. No deberá utilizarse
cuando llueva con intensidad, o sobre superficies nevadas o res-
baladizas.

Notas de seguridad

Atención: La superficie de la silla, las piezas del armazón y el
la tapicería podrán alcanzar temperaturas superiores a los 41º
C si se deja expuesta al sol durante un tiempo prolongado.
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En SUNRISE MEDICAL se nos ha concedido la certificación ISO-9001, que confirma la calidad de nuestros
productos en todas sus etapas, desde la investigación y el desarrollo hasta la producción.
Este producto cumple con todos los requisitos estipulados en las directrices de la UE. Las opciones o 
accesorios que se muestran están disponibles a un coste adicional.

Sillas de ruedas:
1. Asas de empuje
2. Respaldo
3. Reposabrazos
4 Asiento
5. Reposapiés
6. Rueda delantera
7. Soporte de horquilla
8. Horquilla de rueda delantera
9. Eje de desmontaje rápido
10. Frenos
11. Aro de empuje
12. Rueda trasera

Componentes de la silla (4.1)

6
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El respaldo puede plegarse hacia
delante para facilitar el transporte.
En primer lugar, retire el pasador
de seguridad. Sujete el respaldo
de modo que no pueda caer ines-
peradamente y darle al botón de
suelta (1). Después, pliegue el
respaldo hacia delante.

Precaución:

Riesgo de lesiones: el respaldo debe estar
sujeto o fijo antes de soltarlo.

Para volver a poner el respaldo en la posición
erguida, despliéguelo y enganche el soporte.

Precaución:

Riesgo de lesiones: deberá asegurarse de que el
respaldo se haya acoplado debidamente al
soporte haciendo un chasquido.

Mecanismos de bloqueo de las
ruedas (7.10.2)

La silla de ruedas viene equipada
con dos mecanismos de bloqueo
de las ruedas. Los mecanismos de
bloqueo se aplican directamente a
los neumáticos. Para aplicarlos,
empuje las dos palancas de blo-
queo contra los topes (fig. 10.1).
Para soltar la rueda, tire hacia
atrás de las palancas.

Manejo

Opciones – Frenos

Ejes de desmontaje rápido de la
rueda trasera

Las ruedas traseras tienen un eje
de desmontaje rápido. Las ruedas
pueden retirarse y volver a colo-
carse sin necesidad de utilizar he-
rramientas. Para quitar una rueda,
basta con pulsar el botón de des-
montaje rápido (1) y tirar de la rue-
da trasera hasta sacarla.

PRECAUCIÓN:

Para volver a poner la rueda, mantenga pulsado
el botón de desmontaje rápido del eje. Suelte el
botón para bloquear la rueda en su sitio. El
botón deberá volver mediante un resorte a su
posición original.

1

Opciones – Tubos de cola

Reposapiés y enclavador 
Tubos de cola (7.1)

Los tubos de cola se utilizan por la
persona que empuja la silla, para
ayudar a que la silla suba un
escalón. Simplemente haga pre-
sión con el pié sobre estos tubos,
para ayudar a que la silla suba un
obstáculo o escalón.

Frenos de tambor (7.13)

Los frenos de tambor permiten al
ayudante frenar de forma cómoda
y segura. Pueden aplicarse tam-
bién con ayuda de una palanca de
bloqueo (1). La palanca de blo-
queo deberá hacer un chasquido
audible al alcanzar la posición co-
rrecta. El funcionamiento de los
frenos de tambor no depende de
la presión del aire de los neumáti-
cos. No se podrá empujar la silla
con los frenos de tambor echados.

PRECAUCIÓN:

Tan sólo deberán ajustar los 
frenos de tambor los distribuido-
res autorizados.

285

1

1

2

(6.2)

Reposapiés y enclavador(7.23.1)
El reposapiés puede girarse hacia
fuera. Instale el reposapiés intro-
duciéndolo con él apuntando hacia
fuera. Luego gírelo hacia adentro
hasta que el enclavador (1) se
acople. Para desmontar el reposa-
piés, ayudándose de la palanca (2)
gire el reposapiés hacia fuera y
retírelo. Compruebe que el reposa-
piés quede bloqueado en la posi-
ción correcta.

PRECAUCIÓN:

Los reposapiés no deben
utilizarse para levantar o trans-
portar la silla con un ocupante.

21

La capacidad de frenado disminuirá si:
• la rodadura del neumático está desgastada
• la presión del neumático es demasiado baja
• las ruedas están mojadas
• los mecanismos de bloqueo de las ruedas no

están ajustados correctamente

Los mecanismos de bloqueo de las ruedas no están
diseñados para hacer las veces de los frenos. No
aplicar los mecanismos de bloqueo de las ruedas
con la silla en movimiento. Utilice siempre los aros
de empuje para frenar.

Asegúrese de que el hueco que queda entre el
mecanismo de bloqueo y la rueda sea el indicado
en las especificaciones (fig. 10.2). Para ajustarlo,
afloje el tornillo (1) e introduzca el hueco adecuado.
Vuelva a apretar el tornillo (véase la página sobre la
presión.

PRECAUCIÓN:

Tras realizar cualquier ajuste a las ruedas
traseras, compruebe el ajuste del freno y, si es
necesario, vuelva a ajustarlo.
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Reposapiés estándar elevable
(7.24.1)
Para elevarlo:
Retire la carga del reposapiés y
suelte el volante de mano (1). Suba
el reposapiés y ajústelo a la altura
deseada. Sujételo a la altura que
desee apretando el pomo.

Para bajarlo:
Retire la carga del reposapiés
levantando la pantorrilla y suelte el
enclavador con el volante de mano
(1). Así, podrá girar el reposapiés hacia abajo. En cuanto
haya alcanzado la 
posición deseada, asegure el enclavador con pomo. Puede
ajustar infinitamente la longitud de la pantorrilla soltando
los tornillos (2).

PRECAUCIÓN: Existe riesgo de pillarse los dedos.

Al elevar o bajar el reposapiés, no ponga los dedos en
el mecanismo de ajuste entre las piezas móviles del
reposapiés.

PRECAUCIÓN:

Los reposapiés no deben utilizarse para levantar o
transportar la silla con un ocupante.

Plataformas reposapiés de
ángulo ajustable  (7.22)

La plataforma puede elevarse
para facilitar el traslado del ocu-
pante de la silla o a la silla.

Se puede ajustar para modificar 
el ángulo con el suelo. Afloje el
tornillo (1) y ajústela en el ángulo
deseado. A continuación apriete el
tornillo.

Al aflojar el tornillo (1), la platafor-
ma puede ajustarse tanto hacia
delante como hacia atrás. Tras
realizar cualquier ajuste, asegúrese
de que todos los tornillos estén
apretados correctamente (véase la
página sobre la presión). Asegúre-
se de respetar la separación míni-
ma con el suelo (2,5 cm).

PRECAUCIÓN:

No deberá haber ningún peso
sobre la plataforma a la hora de realizar el 
ajuste.

Se puede ajustar el fondo de las cintas taloneras.
Para ello, afloje los tornillos (1) y empuje la cintas
taloneras a la posición deseada. Tras hacer el 
ajuste, habrá que apretar todos los tornillos 
correctamente. Presionando la cintas taloneras
contra el tubo del reposapiés, podrá ajustar 
también la altura.

Plataformas reposapiés de ángulo ajustable

Reposacabezas (7.35)

El reposacabezas puede elevarse,
desplazarse lateralmente y hori-
zontalmente, tanto hacia delante
como hacia atrás.

Ajuste de la altura: Tire del botón
de desmontaje (1) y ajuste la altura
deseada. Asegúrese de que el
botón de desmontaje esté siempre
bien acoplado.

Ajuste horizontal: Levante la palan-
ca de suelta (2), colóquelo en la
posición deseada y vuelva a tirar
firmemente de la palanca.

Ajuste lateral: Al aflojar los tornillos (3) podrá 
moverse el reposacabezas hacia los lados. Vuelva 
a apretar los tornillos (véase la página sobre la 
presión).

Reposacabezas

1
2

3

1

2

1

1

Ajuste de la altura del asiento
(7.51.1.1)
Se puede ajustar la altura del a-
siento cambiando la posición de
las ruedas delanteras y de las rue-
das traseras (véase la tabla 1), así
como mediante el conjunto del a-
siento. Para poder realizar este
ajuste han de aflojarse los cuatro
tornillos (1) y el conjunto del asien-
to debe atornillarse en la nueva
posición (A, B). Tras realizar el ajuste, habrá que 
apretar los tornillos correctamente (véase la página 
la presión).

Cuña de abducción

Al aflojar el tornillo (1) podrá 
ajustarse la altura de la cuña de
abducción, y al aflojar los tornillos
(2, 3) podrá ajustarse el fondo o
retirarse.

Ajuste de la altura del asiento

A
1 2

B

3

1

2

Altura del Instalación Rueda Instalación Rueda Conjunto
asiento de las ruedas delantera de la rueda trasera del

delanteras trasera asiento
41 cm 1 6" 1 20" A
43 cm 1 6" 1 20" B
45 cm 1 8" 1 24" A
45 cm 2 8" 2 16" A
47 cm 1 8" 1 24" B
47 cm 1 8" 4 16" B

47,5 cm 2 8" 2 24" A
49,5 cm 2 8" 2 24" B
50 cm 3 8" 3 24" A
52 cm 3 8" 3 24" B



8 Breezy Relax/Quickie Relax

EESS
PPAA

ÑÑ
OO

LL  

0305/3/ST-000690xxx.EMS

Ampliación de la distancia entre
los ejes de las ruedas (7.56)

Cuanto mayor sea la distancia 
entre los ejes, menos posibilidades
habrá de que la silla se vuelque. La
rueda trasera se instala en la posi-
ción más retrasada para ampliar la
distancia entre los ejes. Tras rea-
lizar cualquier ajuste, asegúrese de
que todos los tornillos estén apre-
tados correctamente (véase la
página sobre la presión).

PRECAUCIÓN:

Deberán ajustarse los mecanismos de bloqueo
de las ruedas para que funcionen debidamente
con la nueva posición.

Ampliación de la distancia entre los ejes

Protector lateral de altura 
ajustable (7.81.1)

La altura del apoyabrazos debe
ajustarse de la siguiente manera.
Tire del botón (1) y ajuste el
apoyabrazos (2) hasta alcanzar la
altura deseada. Compruebe siem-
pre que los apoyabrazos estén
acoplados correctamente.

Podrá ajustar la profundidad del
apoyabrazos tras soltar el pomo
(3). Después, apriete el pomo.

PRECAUCIÓN:

Ni los protectores laterales ni los apoyabrazos
deberán ser utilizados para levantar o 
transportar la silla.

Protector lateral de altura ajustable

Respaldo Comfort  (7.77.4)

El respaldo Comfort le permitirá
permanecer sentado durante un
tiempo prolongado con soporte
lateral. Para retirarlo, tire de él
hacia arriba y hacia delante. El
cojín va sujeto con velcro, y tam-
bién puede retirarse. La funda 
puede lavarse (véanse las 
instrucciones del cojín).

Altura ajustable del respaldo  (7.77)

La altura del respaldo puede ajustarse en varias 
posiciones soltando los cuatro tornillos de fijación
(1). Seguidamente, vuelva a apretar los tornillos de
fijación (véase la página sobre la presión).                     

Soportes laterales  (7.77.5)

El ángulo, el fondo y la altura de
los soportes laterales pueden a-
justarse, y también pueden apar-
tarse o retirarse los soportes.

• Ajuste del fondo: Afloje el tornillo
(1) y coloque el cojín en su nue-
va posición. Apriete el tornillo.

• Ajuste del ángulo: Empuje el soporte hacia arriba,
colóquelo en el ángulo deseado y suéltelo. Se 
acoplará automáticamente con un chasquido. 
El soporte se aparta de esta
manera.

• Ajuste de la altura: Afloje el tor-
nillo (2) y coloque el soporte en
la posición deseada. Si el ajuste

Ángulo ajustable del respaldo
(8°- 40°/50°)  (7.79)

Tirando de la palanca (1), se suelta
el respaldo y puede colocarse en
la posición deseada.
Al soltarlo, el respaldo queda fijado
automáticamente en la nueva posi-
ción.

PRECAUCIÓN:
El respaldo de ángulo ajustable sólo puede 
utilizarse con tubos anti-vuelco. El hueco entre
los tubos anti-vuelco y el suelo de ser de 2,5 cm
como máximo.

PRECAUCIÓN:
Para asegurar el correcto funcionamiento de los
cables, éstos no deberán estar tirantes nunca.

PRECAUCIÓN:
Existe riesgo de pillarse los dedos al ajustar el
respaldo.

PRECAUCIÓN:
No ajuste el respaldo cuando la silla de ruedas
esté en una pendiente.

Altura del respaldo

Con la ampliación del armazón
integral, pueden mejorarse la esta-
bilidad de la silla de ruedas y su
maniobrabilidad. Aflojando los tor-
nillos (1) se podrá alargar el arma-
zón. Tras realizar cualquier ajuste,
asegúrese de que todos los tornil-
los estén apretados correctamente
(véase la página sobre el par de
apriete). 

PRECAUCIÓN:

El chasis no deberá hacerse
más largo que el armazón del
asiento.

1

1 A

1

1

3
2

Apoyabrazos para pacientes con
hemiplejia

En el caso del apoyabrazos para
pacientes hemipléjicos pueden
ajustarse tanto la longitud como el
ángulo. Puede ajustar la longitud
empujando el apoyabrazos tras
haber aflojado los dos tornillos giratorios (1). Para
ajustar el ángulo, mantenga pulsado el botón 2, 
gire el apoyabrazos hasta la altura deseada y, 
a continuación, suelte el botón.

Opciones - Hemiplejia

no es suficiente, también puede colocarse el
soporte en una nueva posición en el soporte. 
A continuación apriete los tornillos.
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Asas de empuje ajustables 

Asas de empuje ajustables(7.90)
Estas asas están sujetas con
pasadores para evitar que se sal-
gan por accidente. Abrir el pomo
(1) hace posible ajustar la altura de
las asas de empuje (2) para a-
justarse a sus necesidades parti-
culares. Después, apriete el pomo.

PRECAUCIÓN:
El pomo deberá estar siempre
apretado para evitar que las
asas de empuje se aflojen
durante el transporte.

PRECAUCIÓN:
No saque el asa de empuje más allá del punto en
que los tornillos de ajuste se agarren a las ranuras.

Opciones – Cinturón

Cinturón (7.92.1)

El cinturón de seguridad es un cinturón que
ciñe la cadera y mejora la seguridad de la
silla de ruedas.

Opciones - Tubos anti-vuelco

Tubos anti-vuelco (7.93.1)

Los tubos anti-vuelco (1) propor-
cionan seguridad adicional para
usuarios con poca experiencia
cuando aún están aprendiendo a
manejar su silla de ruedas. Los
tubos anti-vuelco (1) evitan que la
silla de ruedas se vuelque hacia
atrás. Al tirar del enclavador (2),
podrá ajustarse la altura del tubo anti-vuelco.
Debería quedar un hueco de 3 a 5 cm entre los
tubos y el suelo. Para subir o bajar un escalón (por
ejemplo, el bordillo) los tubos anti-vuelco deberán
estar elevados para evitar que toquen el suelo.

Asiento Comfort

Asiento Comfort  (7.101.2)

El asiento Comfort le permite estar
sentado durante un período pro-
longado, gracias a la base con for-
ma anatómica del asiento y los
cojines anatómicos. El cojín va
sujeto con velcro, y también puede
retirarse. La funda puede lavarse
(véanse las instrucciones del
cojín).

1

1

2

2

1

49

Opciones – Soporte de bastones

Soporte de bastones (7.110)

Permite transportar los bastones directamen-
te en la propia silla de ruedas.
Tiene una cinta de Velcro (1) para sujetar los
bastones o cualquier otra ayuda.

ATENCION:
No trate nunca de utilizar o coger el bastón
mientras esté en movimiento.

306

Opciones – Mesa

Mesa (7.111)

La mesa proporciona una superfi-
cie plana para realizar distintas
actividades. Antes de colocar la
mesa, ésta debe ser ajustada a la
anchura del asiento por un distri-
buidor autorizado. El usuario debe
estar sentado durante las pruebas.

307

Ángulo ajustable del asiento (2°-20°) (7.79)

Tirando de la palanca, se suelta el asiento y puede
colocarse en la posición deseada.
Al soltarlo, el asiento queda fijado automáticamente
en la nueva posición.

PRECAUCIÓN:
El asiento de ángulo ajustable sólo puede 
utilizarse con tubos anti-vuelco.
El hueco entre los tubos anti-vuelco y el suelo de
ser de 2,5 cm como máximo.

PRECAUCIÓN:
Para asegurar el correcto funcionamiento de los
cables, éstos no deberán estar tirantes nunca.

PRECAUCIÓN:
Existe riesgo de pillarse los dedos al ajustar el
asiento.

PRECAUCIÓN:
No ajuste el ángulo del asiento cuando la silla de
ruedas esté en una pendiente.

Profundidad del asiento (7.102.2)

Tras aflojar los tornillos (1), podrá
ajustar la profundidad del asiento a
la posición que desee. Seguida-
mente, vuelva a apretar los tornil-
los (véase la página sobre el par
de apriete).

PRECAUCIÓN:
No deberá excederse el fondo máximo del asien-
to (véanse las marcas y el tope).

Ajuste del ancho del asiento (7.105.1)

Podrá ampliar el ancho del asiento de la silla de
ruedas retirando la tapicería (1). 

1
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Cubiertas y montaje

Neumáticos y montaje  (8.1)

Asegúrese siempre de mantener la presión correcta de los
neumáticos, puesto que puede afectar al funcionamiento
de la silla de ruedas. Si la presión de los neumáticos es
demasiado baja, aumentará la resistencia al rodaje, con lo
que hará falta hacer un mayor esfuerzo para hacer avanzar
la silla. Una presión demasiado baja de los neumáticos 
tiene además un efecto negativo sobre la maniobrabilidad.
Si la presión de los neumáticos es demasiado alta, podrían
reventar. La presión correcta de un neumático dado 
aparece indicada en su superficie.

Los neumáticos se montan de la misma forma que los
neumáticos de una bicicleta. Antes de instalar una nueva
cámara, debe asegurarse de que tanto la base de la llanta
como el interior de la cubierta estén exentas de objetos
extraños. Compruebe la presión después de montar o
reparar un neumático. Es de importancia crítica para su
seguridad y para el buen funcionamiento de la silla que se
compruebe la presión y el estado de los neumáticos de 
forma periódica.

Sellador de roscas de tornillos

Sellador de roscas de tornillos (9.9.1)

Debe de aplicar siempre sellador de roscas en los tornillos
marcados con color gris, siempre que se realicen operacio-
nes de ajuste, durante las cuales dichos tornillos son afloja-
dos.

La silla se desvía hacia uno de los lados  (9.1)
• Compruebe la presión de los neumáticos
• Compruebe que las ruedas giran libremente 

(cojinetes, eje)
• Compruebe el ángulo de las ruedas delanteras.
• Compruebe que ambas ruedas delanteras estén en

contacto con el suelo.

Las ruedas delanteras empiezan a vibrar   (9.2)
• Compruebe el ángulo de las ruedas delanteras.
• Compruebe que todos los tornillos estén bien apretados.

Apriételos si fuera necesario (véase la página sobre la
presión).

• Compruebe que ambas ruedas delanteras estén en
contacto con el suelo.

La silla chirría y traquetea  (9.6)
• Compruebe que todos los tornillos estén bien apretados.

Apriételos si fuera necesario (véase la página sobre la
presión).

• Aplique una pequeña cantidad de lubricante a las piezas
móviles.

Solución de problemas

Cuidado y mantenimiento

Mantenimiento (9.9.1)

• Compruebe la presión de los neumáticos cada cuatro
semanas aproximadamente. Compruebe los neumáticos
para ver si están desgastados o dañados.

• Compruebe los frenos aproximadamente cada cuatro
semanas con el fin de comprobar que funcionan correc-
tamente y que no están duros o agarrotados.

• Los neumáticos se montan de la misma forma que los
neumáticos de una bicicleta.

• Todas las uniones que son críticas para su seguridad
durante el uso de la silla llevan tuercas de seguridad.
Compruébelas cada tres meses para asegurar que los
tornillos estén bien apretados (ver página sobre la 
presión). 

• Las tuercas de seguridad sólo deben ser utilizadas una
vez, debiendo ser sustituidas después de múltiples usos.

• Utilice sólo agentes de limpieza suaves de uso domésti-
co cuando su silla de ruedas esté sucia. Utilice sólo
jabón y agua para limpiar la tapicería del asiento.

• Si su silla de ruedas se moja, séquela después de uti-
lizarla.

• Debe aplicarse una pequeña cantidad de aceite a los
ejes de desmontaje rápido aproximadamente cada ocho
semanas.

Dependiendo de la frecuencia y tipo de uso, recomenda-
mos que lleve la silla de ruedas a nuestro distribuidor 
autorizado cada seis meses para que sea inspeccionada
por personal cualificado.

PRECAUCIÓN:

La arena y el agua del mar (o la sal durante el invierno)
pueden dañar los rodamientos de las ruedas delan-
terasy traseras. Limpie la silla cuidadosamente
después de haber estado expuesta a dichos agentes.

Higiene para sillas de segunda mano:

Si la silla ha pertenecido anteriormente a otra persona,
deberá prepararla con cuidado, y limpiarla y aplicar un
desinfectante en aerosol a todas las superficies que 
puedan entrar en contacto con el usuario. 

Preste atención a las instrucciones del fabricante del 
desinfectante que vaya a utilizar.

Por lo general, no se puede garantizar la desinfección total
de las costuras. Por lo tanto, recomendamos que deseche
la tela del asiento y la del respaldo en caso de contamina-
ción microbacteriana con agentes activos, según lo 
estipula la ley §6 de protección contra infecciones.
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Amortiguadores y cables

Topes y cables (9.9.2)

PRECAUCION: Para evitar que su funciones resulten
afectadas, debe de asegurar que los cables no estén
nunca totalmente tensados.

Problema: Juego en la palanca
Solución: Afloje el tornillo de ajuste (1) hasta que la palanca
(2) no tenga juego alguno.

Ajuste del ángulo del asiento

Problema: El asiento se desplaza fuera de su posición, sin
utilizar el mecanismo de liberación del tope.
Causa: Los cables Bowden (1) del tope están demasiado
tensados.
Solución: Ajuste la tensión de los cables Bowden por
medio del tornillo de ajuste hasta que el desplazamiento de
la cabeza de liberación (2) del cable sea de 10 mm.

PRECAUCION: Ambos cables deben de tener el mismo
ajuste

Problema: No se puede regular el ángulo del asiento.
Causa: Los cables Bowden están demasiado flojos.
Solución: Ajuste los cables Bowden con el tornillo de ajuste
hasta que el desplazamiento de la cabeza de liberación (2)
del cable sea de 10 mm.

Ajuste del centro de gravedad

Problema: El asiento no puede ser llevado hacia delante y
hacia atrás (en uno de los lados o en ambos lados).
Causa: El ajuste de los cables no es correcto.
Solución: Compruebe que el alojamiento del bulón entalla-
do está en la posición correcta. Para ello, suelte la tuerca
de bloqueo y desmonte todo el mecanismo de entalla. Lue-
go compruebe la longitud de los cables Bowden. Al hacer
esto, asegure que el cable no forma bucles. El bulón enta-
llado debe de sobresalir del alojamiento aproximadamente
9 mm. Además el bulón entallado debe de estar enrasado
con el interior del alojamiento del carro del asiento.

PRECAUCION: Proteja el cable Bowden contra los
daños (deformación). Si se deforma, debe de ser susti-
tuido.  

Medidas de la silla de ruedas
Longitud total: 128 cm

Anchura total: ancho del asiento + 23 cm
• Las ruedas con freno de tambor aumentan el ancho de la silla en

2 cm.

Peso en kg:
• Peso total: > 38 kg
• Peso para transporte (peso sin las piezas extraíbles): > 22 kg

(para transportar la silla, levántela por el armazón del asiento)
• Reposapiés (par): 4,8 kg
• Protectores laterales (par): 2,4 kg
• Ruedas traseras (par): 4 kg

Carga máxima:
Certificada para cargas de hasta 140 kg

Datos Técnicos  (10)

Etiqueta/garantía

Etiqueta de identificación (11.2)

La etiqueta de identificación se encuentra o en la cruceta o en el
armazón, y también en la contraportada del manual de usuario. La
etiqueta de identificación indica la designación exacta del modelo,
así como otras especificaciones técnicas. Rogamos nos facilite los
siguientes datos cuando vaya a pedir piezas de repuesto o hacer
una reclamación:

• Número de serie
• Número de pedido
• Mes/año

Garantía

Nos complace que haya elegido un producto de Sunrise Medical.
Le ofrecemos un periodo de 2 años de conformidad de producto.
No nos hacemos responsables de ningún daño ocasionado por
instalaciones o reparaciones inadecuadas o poco profesionales,
por negligencia, por desgaste o por cambios al conjunto de la silla
de ruedas efectuados por el usuario o por terceros. En tales casos,
esta garantía se considerará invalidada.

No se pueden devolver sillas fabricadas a medida.
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Presión (12.1.1)

Presión (12.1)
La presión para todos los demás tornillos es 
7 Nm.

7 Nm

5 Nm

10 Nm 40 Nm
con Loctite

10 Nm

5 Nm 5 Nm

La presión necesaria para apretar los tornillos es la siguiente




